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novissima — Z. 1. 3 duo irscein uns zaller jungest Johannes

baptista —, in qua vel Johannes Baptista vel dominus et apo-
stoli praedicando multos ad fidem converterunt — Z. 4 der
zeigote uns daz wäre lieht —. Zeile 5-12 sind aus Luc. 1, 15. 17:

Erit magnus cor am domino (Johannes), et ipse praecedet ante
illum in spiritu et virtute Eliae und atfb Matth. 3, 3: Vox cla-
mantis in deserto: parate viam domini paraphrasirt, die auch
hei Hrabanus angeführt sind: Lib. prim., Fig. XY, Deel.,
col. 209. C. Dass Johannes Z. 5. 6 vil woerliche was über alle

prophetas steht Matth. 11,9: Etiam dico vobis? Et plus quam
prophetam. Dass der Vorläufer Christi dem Morgensterne gleich,
ist ein Bild, das seit Origenes immer wiederkehrt: Sed non
proprio igne ardebat, non propria luce lucebat, stella erat
matutina. — Johannes baptista siquidem et ipse lucifer fuit,
non sua praesumptione, sed dei patris auctoritate praemissus
ante dominum. Bernardus, Sermo de verbis Isaiae, Migne, Patrol.
lat., tom. 183, col. 350. A. Aehnlich Hilarius, Migne, 1. c., tom. 9,
col. 591, Cassiodorus, Migne, 1. c., tom. 70, col. 131 u. s. w.

IX = XIII V = XIII D = 9 MS.

Duo die vinf werlte alle
gevuoren zuo der helle

unte der sehsten ein vil michel teil,
duo erscein uns allen daz heil:

5 duo ne was des langore bite

der sunne gie den Sternen mite,
duo irscein uns der sunne

über allez manchunne.

in fine saeculorum
10 duo irscein uns der gotes sun

in mennisclichemo bilde;
den tach bräht er uns von den himilen.

Die Gedanken dieser Strophe linden sich abermals in der
Declaration zu Fig. X, col. 189. C: Cum coeperint impleri
dixit: non cum completi fuerint, quia non in consummatione
mundi, sed in novissima aetatum saeculi incarnatus est Christus

et per verbum Evangelii illuminavit credentes atque per passio-
nem et resurrectionem suam restauravit genus humanum.


